
ETA ETA EE ETA EE EE EJEI EI

t z, (+# )F+ . 'ahfr-}) :

Y0 -aF 4 *v**-a&,'



*O

#+F,49rWrfrtkf '! " *+trf 'J-t ' + "b 
ZF '-z

*+'6i€<-€ ,'*4*.rf$f fr'Nz 'o #'ff " i
4*xT+k6f,Ea t', l*+vX*.*( fra+tzfr "')Ea :

I +t fr Ez' -f-:'a|l'.tr ? ) K+ffi + il " i-'f{ F *'h
fr *fr-$,s o e

ons)

1#jYt

''rX,it-

,5

=Esr

4*,

'afr"

t5 + 4*"
JA ?fr.

m2 I4<'r

#r

f,J-t
+-
,(.

Shuolin

qido

zhd

zhu6

ch6ng

qi6o zhd b0 rir

zhu6 ch6ng

Yud Y6ng

jidns

Zhongshon

peng

a book written by Hrin pct #)Y ,the most

famous thinker of the so-called Fd Jia ')* T,
or Legalist School during the Warring States

period.

literally, "forest of sayings"; here, a chapter title'

cunning; clever.

trickery.

clumsy.

honesty.

cunning trickery is not as good as clumsy

honesty.

name of a person.

a general; a commander.

a small state of the Warring States period.

to boil.
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bd Zhongshan

#F (Grammar Note)

to present. (Note that when it means "to

present", € should be pronounced wdi,

otherwise, yi.)

broth with meat.

top of tent; canopy.

to drink; to sip.

to finish.

Marquis Wen, ruler of the state of Wei.

name of a person.

reason; sake. (Anoun.)

to end; to terminate.

ended and returned from the Zhongshan

campaign.

to reward.

achievement; accomplishment.

to suspect.
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The conjunction fi reveals that 4 f must be the predicate of a clause ["(it is) his

son"l and trZis the predicate of another clause ["(someone) ate him"]. Together

they form the conditional portion of this conditional sentence. So this portion can

be translated as: "If he ate it even when it was his own son ('s flesh)". Since the

main clause E-# 4t includes the adverb F "further" it becomes even more

natural to omit the conjunction F{. Note that # is the object of the verb A. It
precedes the verb, because it is an interrogative. So the clause means: "then whom

would he not eat?"
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1,$" lie

Eni

a lord of the Lu state.

to hunt.

fawn.

name of a person.

to cry.

to bear; to endure.

to give; to bestow'

to be angrY.

to expel; to chase away.

tutor.

driver.
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xin

in the pas! formerly.

to punish.

what is the reason; why?

to be suspected. (See {- t* hl*# m in Lesson 12.)

to trust; to be trusted.
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# (Grammar Note)

*-x,{-/P, ' x--H-,&+t* I

As an initial modal particle to sentencer, -i .ur', perhaps be rendered as "Now
(you listen)!" The verb ,{. means "to bear (something hard or terrible)". After both
its occurrences in this sentence, another verb ("to hurt") is implied, and the negative

form 4,& abo acquires the new sense of "cannot bea{'. So the sentence can be
translated as: "Now, if he cannot even bear to hurt a fawry can he then bear to hurt
my son?" i- is an adverb of intensificatiory imptying something more than just
hurting a fawn (i.e., "hurting my son"). As in the clause E--"F-TE discussed earlier
ory the force of the adverb -H- can be shor,rm in an English translation by the inclusion
of "even" in the conditional clause. These two adverbs make the overt inclusion of
the conjunction .HtJ unnecessary.


